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6 Quran: English - Ukrainian Parallel Text

The Opening 1 Відкриття
In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

В ім'я Аллаха, Милостивого,
Милосердного.

1

All praise is due to Allah, Lord of the worlds Хвала Аллаху, Господу світів.2

The Merciful, the Compassionate Милостивому, Милосердному.3

Owner of the Day of Judgment. Володарю Дня Суду.4

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Тобі поклоняємося і Тебе просимо про
допомогу.

5

Guide us to the straight path Веди нас прямим шляхом.6

The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have
evoked Your anger, nor of those who are
astray.

Шляхом тих, кого Ти обдарував, не тих,
на кого впав гнів, і не тих, хто заблукав.

7
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The Cow 2 Корова
Alif, Lam, Meem Аліф. Лям. Мім.1

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Це Книга, в якій немає сумніву,
керівництво для богобоязливих.

2

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

Тих, хто вірить у невидиме, здійснює
молитву і витрачає з того, чим Ми їх
наділили.

3

And those who believe in what has been
revealed to you, and what was revealed
before you, and in the Hereafter they are
certain.

І тих, хто вірить у те, що було зіслав
тобі, і в те, що було зіслав до тебе, і в
Останній день вони впевнені.

4

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Вони на керівництві від свого Господа, і
вони є успішними.

5

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Воістину, ті, хто не вірить, для них
однаково, чи ти їх попереджаєш, чи не
попереджаєш, вони не вірять.

6

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

Аллах запечатав їхні серця і їхній слух, і
на їхніх очах завіса, і для них велика
кара.

7

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

І серед людей є ті, хто каже: "Ми віримо
в Аллаха і в Останній день", але вони не
є віруючими.

8

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

Вони обманюють Аллаха і тих, хто
вірить, але вони обманюють тільки
самих себе, і не відчувають цього.

9

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
painful punishment because they used to
lie.

У їхніх серцях хвороба, і Аллах збільшує
їхню хворобу, і для них болісна кара за
те, що вони брехали.

10

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

І коли їм кажуть: "Не чиніть розбрату на
землі", вони кажуть: "Ми тільки
виправляємо".

11

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

Воістину, вони є тими, хто чинить
розбрат, але вони цього не відчувають.

12

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

І коли їм кажуть: "Вірте, як вірують
люди", вони кажуть: "Чи ми повинні
вірити, як вірують дурні?" Воістину, вони
є дурні, але вони цього не знають.

13

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

І коли вони зустрічають тих, хто вірить,
вони кажуть: "Ми віримо", але коли вони
залишаються наодинці зі своїми
дияволами, вони кажуть: "Ми з вами, ми
тільки насміхаємося".

14

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Аллах насміхається з них і продовжує їх
у їхньому блуканні, в якому вони
блукають.

15

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Вони ті, хто купив оману за керівництво,
і їхня торгівля не принесла їм прибутку, і
вони не були керованими.

16

Their example is like that of one who
kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Їхній приклад подібний до того, хто
запалив вогонь, і коли він освітлює те,
що навколо нього, Аллах забирає їхнє
світло і залишає їх у темряві, де вони не
бачать.

17

Deaf, dumb, blind, so they do not return. Глухі, німі, сліпі, вони не повертаються.18

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

Або як дощ з неба, в якому є темрява,
грім і блискавка, вони вставляють
пальці у вуха від грому, боячись смерті, і
Аллах оточує невіруючих.

19
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The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

Блискавка майже забирає їхній зір,
кожного разу, коли вона освітлює їм,
вони йдуть у ній, а коли темрява настає
над ними, вони стоять, і якби Аллах
побажав, Він забрав би їхній слух і зір,
воістину, Аллах всемогутній над усім.

20

O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

О люди, поклоняйтеся вашому Господу,
який створив вас і тих, хто був до вас,
щоб ви могли бути богобоязливими.

21

The One who made for you the earth as a
bed and the sky as a structure and sent
down from the sky water, and brought
forth thereby fruits as provision for you. So
do not set up equals to Allah while you
know.

Той, хто зробив для вас землю постіллю
і небо будівлею, і зіслав з неба воду, і
вивів з неї плоди для вашого
харчування, тому не ставте рівних
Аллаху, знаючи це.

22

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

І якщо ви сумніваєтеся в тому, що Ми
зіслав нашому слузі, то принесіть суру
подібну до неї і закличте своїх свідків,
крім Аллаха, якщо ви правдиві.

23

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

І якщо ви не зробите цього, і ніколи не
зробите, то бійтеся вогню, паливом
якого є люди і каміння, приготованого
для невіруючих.

24

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

І сповісти тих, хто вірить і чинить
праведні справи, що для них є сади, під
якими течуть річки, кожного разу, коли
їм дають з них плоди для харчування,
вони кажуть: "Це те, що нам було дано
раніше", і їм дають подібне, і для них у
них є очищені дружини, і вони в них
вічно.

25

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Воістину, Аллах не соромиться навести
приклад комара або того, що більше за
нього, а ті, хто вірить, знають, що це
істина від їхнього Господа, а ті, хто не
вірить, кажуть: "Що Аллах мав на увазі
цим прикладом?" Він збиває з шляху
багатьох і веде багатьох, і не збиває з
шляху, крім нечестивих.

26

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

Тих, хто порушує завіт Аллаха після його
укладення і розриває те, що Аллах
наказав з'єднати, і чинить розбрат на
землі, вони є тими, хто зазнає втрат.

27

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

Як ви можете не вірити в Аллаха, коли
ви були мертвими, і Він оживив вас,
потім Він умертвить вас, потім Він
оживить вас, потім до Нього ви
повернетеся.

28

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

Він той, хто створив для вас усе, що на
землі, потім Він звернувся до неба і
зробив їх сімома небесами, і Він знає
все.

29

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, I will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
I know what you do not know."

І коли твій Господь сказав ангелам: "Я
створю на землі намісника", вони
сказали: "Чи створиш Ти на ній того, хто
буде чинити розбрат на ній і проливати
кров, тоді як ми славимо Тебе хвалінням
і освячуємо Тебе?" Він сказав: "Я знаю
те, чого ви не знаєте".

30
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And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

І Він навчив Адама всім іменам, потім Він
показав їх ангелам і сказав: "Повідомте
Мені імена цих, якщо ви правдиві".

31

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

Вони сказали: "Слава Тобі, ми не маємо
знання, крім того, що Ти нас навчив,
воістину, Ти є Всезнаючий, Мудрий".

32

He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did I not tell you
that I know the unseen of the heavens and
the earth, and I know what you reveal and
what you conceal?"

Він сказав: "О Адам, повідом їм їхні
імена", і коли він повідомив їм їхні імена,
Він сказав: "Чи не сказав Я вам, що Я
знаю таємниці небес і землі, і знаю те,
що ви виявляєте і те, що ви
приховуєте?"

33

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

І коли Ми сказали ангелам: "Поклоніться
Адаму", вони поклонилися, крім Ібліса,
він відмовився і був гордим, і був з
невіруючих.

34

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

І Ми сказали: "О Адам, живи ти і твоя
дружина в раю і їжте з нього щедро, де
б ви не захотіли, але не наближайтеся
до цього дерева, інакше ви будете з
несправедливих".

35

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

Але сатана змусив їх спіткнутися з нього
і вивів їх з того, в чому вони були, і Ми
сказали: "Спустіться, ви будете
ворогами один одному, і для вас на
землі буде місце проживання і
задоволення на деякий час."

36

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

Потім Адам отримав від свого Господа
слова, і Він прийняв його покаяння,
воістину, Він є Приймаючий покаяння,
Милосердний.

37

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

Ми сказали: "Спустіться з нього всі
разом, і якщо до вас прийде від Мене
керівництво, то ті, хто слідує Моєму
керівництву, не будуть мати страху і не
будуть сумувати."

38

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

А ті, хто не вірить і заперечує Наші
знаки, вони є мешканцями вогню, вони в
ньому вічно.

39

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, I will fulfill your covenant,
and fear only Me.

О сини Ізраїля, пам'ятайте Мою милість,
яку Я дарував вам, і виконуйте Мій завіт,
і Я виконаю ваш завіт, і тільки Мене
бійтеся.

40

And believe in what I have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

І вірте в те, що Я зіслав, підтверджуючи
те, що з вами, і не будьте першими, хто
не вірить у нього, і не продавайте Мої
знаки за малу ціну, і тільки Мене
бійтеся.

41

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

І не змішуйте істину з брехнею і не
приховуйте істину, знаючи це.

42

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

І здійснюйте молитву і давайте закят, і
вклоняйтеся разом з тими, хто
вклоняється.

43

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

۞ Чи наказуєте ви людям доброчесність і
забуваєте про самих себе, коли ви
читаєте Писання? Чи не розумієте ви?

44

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

І шукайте допомоги в терпінні та
молитві. Воістину, це важко, окрім для
смиренних.

45

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

Тих, які вважають, що вони зустрінуть
свого Господа і що вони до Нього
повернуться.

46

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you and that I
preferred you over the worlds.

О сини Ізраїля, пам'ятайте Мою милість,
яку Я дарував вам, і що Я віддав
перевагу вам над усіма світами.

47
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And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

І бійтеся дня, коли жодна душа не
зможе нічого зробити за іншу, і не буде
прийнято заступництво від неї, і не буде
взято викуп, і вони не будуть
допоможені.

48

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

І коли Ми врятували вас від людей
Фараона, які завдавали вам жорстоких
мук, вбивали ваших синів і залишали
живими ваших жінок. І в цьому було
велике випробування від вашого
Господа.

49

And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

І коли Ми розділили для вас море,
врятували вас і потопили людей
Фараона, поки ви дивилися.

50

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

І коли Ми призначили Мусі сорок ночей,
потім ви взяли теля після нього, і ви
були несправедливими.

51

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

Потім Ми пробачили вас після цього,
щоб ви могли бути вдячними.

52

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

І коли Ми дали Мусі Писання і
розрізнення, щоб ви могли бути
керованими.

53

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

І коли Муса сказав своєму народу: "О мій
народе, ви завдали собі шкоди, взявши
теля, тож покайтеся перед своїм
Творцем і вбийте самих себе. Це краще
для вас перед вашим Творцем". Потім
Він прийняв ваше покаяння. Воістину,
Він є Приймаючий покаяння,
Милосердний.

54

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

І коли ви сказали: "О Муса, ми не
повіримо тобі, поки не побачимо Аллаха
відкрито". Тоді вас вразила блискавка,
поки ви дивилися.

55

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

Потім Ми воскресили вас після вашої
смерті, щоб ви могли бути вдячними.

56

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

І Ми покрили вас хмарами і послали вам
манну і перепелиць. Їжте з добрих
речей, які Ми вам дарували. І вони не
завдали нам шкоди, але вони завдавали
шкоди самим собі.

57

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

І коли Ми сказали: "Увійдіть у це місто і
їжте з нього, де б ви не захотіли, рясно,
і увійдіть у ворота, поклонившись, і
скажіть: "Прощення". Ми пробачимо вам
ваші гріхи і збільшимо нагороду для
доброчесних.

58

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

Але ті, які були несправедливими,
замінили слово на інше, ніж те, що було
сказано їм. Тому Ми послали на тих, які
були несправедливими, покарання з
неба за те, що вони були нечестивими.

59

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."

۞ І коли Муса попросив води для свого
народу, Ми сказали: "Удар своїм жезлом
по каменю". І з нього вибухнули
дванадцять джерел. Кожен народ знав
своє місце для пиття. Їжте і пийте з
дарів Аллаха і не чиніть зла на землі,
поширюючи безлад.

60
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